
 July 28, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com  Website: 
 www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30  pm 

 In emergency at any time:  973-525-5955 

 SERVED BY: 

 Parish Administrator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid  Perkowski 

 MISSION STATEMENT 
 The  mission  of  Sts.  Cyril  and  Methodius  Roman  Catholic 
 Church  is  to  nurture  our  community  in  love  and  selfless 
 service  to  God  and  our  neighbor  under  the  protection  of 
 Sts.  Cyril  and  Methodius,  Blessed  Virgin  Mary  and  Holy 
 Father  John  Paul  II  recognizing  the  Eucharist  as  the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To  be  considered  an  active  member  of  Sts.  Cyril  and 
 Methodius  Parish,  every  family  and  single  adult  must  be 
 registered  at  the  Parish.  Only  this  way  the  Parish  can 
 issue  documents,  e.g.,  a  letter  to  be  a  Godparent  or 
 sponsor.  If  you  would  like  to  become  a  member  of  this 
 Church,  request  the  form,  fill  it  out  and  bring  it  or  mail  it 
 to the Parish O�ce, or place it in the collection basket. 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

 HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one 

 pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the 
 Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an 

 appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it 
 officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 



 Saturday / Sobota - July 27, 2024 
 5:00 pm +  Kathryne Meade 
 Sunday / Niedziela - July 28, 2024 
 9:00 am +  Damian Orlik (30. Rocznica śmierci) 
 10:30 am  + zmarli z rodziny Zawada i Łupecki 
 Monday / Poniedziałek - July 29, 2024 

 9:00 am 
 Wednesday / Środa - July 31, 2024 
 6:30 pm 
 Thursday / Czwartek - August 1, 2024 
 6:30 pm 
 Friday / Piątek - August 2, 2024 
 6:30 pm 
 Saturday / Sobota - August 3, 2024 
 5:00 pm  + Radoslav Zuk 
 Sunday / Niedziela - August 4, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Every second Sunday of the month we celebrate 
 collective Mass where one priest celebrates one Holy 

 Mass, offering it for several intentions. 

 W  każdą drugą niedzielę miesiąca odprawiamy Msze 
 zbiorowe,  to znaczy jeden kapłan odprawia jedną Mszę 

 Św., składając ją w kilku intencjach. Intencje można 
 zamówić w zakrystii przed Mszą Św. 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 
 CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa 
 Fr. Łukasz’s Mother 

 Frank Barlak 
 ________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 Jul 27 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Jul 28 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 Jul 29 

 9:00 am  Mass (POL) 

 Tue., 
 Jul 30 

 NO MASS 

 Wed., 
 Jul 31 

 6:30 pm  Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
 Pomocy (POL) 

 Thu., 
 Aug 1 

 5:30 pm 
 6:30 pm 

 Adoracja Najświętszego Sakramentu 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 Aug 2  5:30 pm 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 First Friday of the Month 
 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 Aug 3 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Aug 4 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, July 28 th, is for 
 flowers. 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 28 lipca, jest 

 przeznaczona na kwiaty. 
 We would like to express our sincere gratitude for all 
 the donations made to our church! 

 The total collection last week -  $2,374 
 The first collection -  $1,608 

 The second collection (  for church renovation  ) -  $766 
 Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie ofiary 
 złożone w minionym tygodniu na rzecz naszej świątyni! 

 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $2,374 
 Pierwsza taca -  $1,608 

 Druga taca (na  remont kościoła  ) -  $766 

 W� wis� our dear parishioner� an� guest� Go�'� blessin� for 
 th� upcomin� wee�. 

 Na�y	 Drogi	 Parafiano	 
 Gościo	 ży
ym� Bożeg� 
 błog�ławieństw� n� rozpo
ynając� się ty�zień. 



 We invite you for Divine Mercy Novena in our church every Friday at 6:00 pm. 
 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego  w naszym kościele w każdy piątek o godz 6:00 pm Serdecznie zapraszamy. 

 Novena  to  Our  Lady  of  Perpetual  Help  is  celebrated 
 every  Wednesday  after  the  evening  Mass.  We 
 encourage  you  to  participate  in  the  novena  and  to 
 write  requests  and  thanks  to  Our  Lady,  which  will 
 be  read  during  the  novena.  Requests  of  thanks  can 
 be  placed  in  the  basket  with  the  o�ering  or  brought 
 to the sacristy. 
 Zapraszamy  na   Nowennę  do  Matki  Bożej 
 Nieustającej  Pomocy  w  każdą  środę  po  wieczornej 
 Mszy  św.  Zachęcamy  do  wypisywania  próśb  i 
 podziękowań  do  Matki  Bożej,  które  będą  czytane 
 podczas  nowenny.  Prośby  podziękowania  można 
 wrzucać  do  skrzynki  na  ofiary  z  tyłu  kościoła  lub 
 przynieść do zakrystii. 

 Exposition  of  the  Blessed  Sacrament  in  our 
 church  is  every  Thursday  at  5:30.  We 
 cordially  encourage  you  to  adore  the  Lord 
 Jesus,  who  is  waiting  for  us  with  many 
 graces  that  he  wants  to  give  us.  There  is  an 
 opportunity to confess during adoration. 

 Wystawienie  Najświętszego  Sakramentu  w 
 naszym  kościele  w  każdy  czwartek  od  godz. 
 5:30.  Serdecznie  zachęcamy  do  adorowania 
 Pana  Jezusa,  który  czeka  na  nas  z  wieloma 
 łaskami,  którymi  chce  nas  obdarowywać. 
 Podczas adoracji jest okazja do spowiedzi. 

 There are letters with members of the Living Rosary apostolate 
 at the entrance to the church. Please enter your telephone number or e-mail address next to your name so that the 

 person who is responsible for each rose can send a message to each member of the rose who will be meditating on the 
 mysteries of the rosary next month. 

 Every first Saturday of the month after the Holy Mass there will be a change of rosary mysteries. We would like to ask all 
 members of the Living Rosary who will be present at the Mass to remain after Mass for a change of the mysteries. 

 Przy wejściach do kościoła znajdują się listy z członkami apostolatu Żywego Różańca. Prosimy o wpisanie przy swoim 
 nazwisku swojego numeru telefonu lub adresu e-mail, aby zelator róży poprzez wysłanie wiadomości mógł poinformować 

 każdego członka róży, która tajemnice różańca będzie rozważał w przyszłym miesiącu. 

 W każdą pierwszą sobotę miesiąca po Mszy świętej odbędzie się zmiana tajemnic różańcowych. Bardzo 
 prosimy wszystkich członków Żywego Różańca, którzy będą obecni na Mszy o pozostanie na zmianę tajemnic. 



 Blessing of drivers and blessing of vehicles 
 An  old  tradition  says  that  Saint  Christopher,  who  was  a  Roman  soldier,  was  baptized  by  a  hermit  and,  on  his  advice, 
 settled  on  the  river  to  help  travelers.  He  died  for  his  faith  during  the  persecution  during  the  reign  of  Emperor  Decius 
 (around  250).  Carriers,  porters,  rafters  and  pilgrims  honored  Saint  Christopher  as  their  patron  saint.  Nowadays,  he  is 
 revered as the patron saint of drivers, and his image decorates many motor vehicles. 
 On  the  occasion  of  the  liturgical  commemoration  of  St.  Christopher  today  after  each  Holy  Mass  there  will  be  a  blessing 
 of  drivers  and  motor  vehicles.  We  ask  parishioners  who  want  to  consecrate  their  vehicles  to  do  so  after  the  Mass  in  the 
 church parking lot. 

 Driver's Prayer: 
 Lord  and  Author  of  my  life,  before  I  take  the  wheel,  I  ask  thee  to  help  me  use  my  car  in  serenity,  caution  and  discipline. 
 Take  from  me  the  spirit  of  impatience,  selfishness  and  negligence.  Let  thy  angel  of  peace  and  faithful  guide  guard  me 
 against all dangers of the road and keep me unharmed. 
 We  ask  God  for  protection  and  blessing  so  that  we  can  use  our  vehicles  wisely  and  safely  on  various  roads  for  our  good 
 and  the  good  of  our  neighbors.  Protect  those  who  accompany  me  and  deliver  us  all  to  safety.  Yea,  O  Lord  and  King, 
 grant  me  steady  hands  and  strong  insight  that  I  may  cause  no  harm,  damage  or  death  to  innocents.  Through  the 
 intercessions of Thy most Holy Mother, St. Christopher and all thy Saints. Amen. 

 Błogosławieństwo kierowców i poświęcenie pojazdów 
 Stara  tradycja  podaje,  że  święty  Krzysztof,  który  był  rzymskim  żołnierzem,  został  ochrzczony  przez  pustelnika  i  za  jego 
 radą  osiadł  nad  rzeką,  służąc  pomocą  podróżnym.  Poniósł  śmierć  za  wiarę  w  czasie  prześladowania  za  panowania 
 cesarza  Decjusza  (ok.  250  r.).  Jako  swojego  patrona  czcili  świętego  Krzysztofa  przewoźnicy,  tragarze,  flisacy  i  pielgrzymi. 
 Współcześnie jest czczony jako patron kierowców, a jego wizerunek zdobi wiele pojazdów mechanicznych. 
 Z  okazji  liturgicznego  wspomnienia  św.  Krzysztofa  dziś  po  każdej  Mszy  św.  odbędzie  się  błogosławieństwo  kierowców  i 
 pojazdów mechanicznych. 
 Prosimy  Boga  o  opiekę  i  błogosławieństwo,  byśmy  rozsądnie  i  bezpiecznie  posługiwali  się  naszymi  pojazdami  na  różnych 
 drogach  dla  dobra  naszego  i  bliźnich.  Prosimy  Parafian,  którzy  chcą  poświęcić  swoje  pojazdy,  aby  po  zakończeniu  Mszy 
 św. udali się bezpośrednio parking przy kościele. 

 Modlitwa kierowcy: 
 O Panie, daj mi pewną rękę, dobre oko, doskonałą uwagę, bym nie pozostawił za sobą płaczącego człowieka. Ty 

 jesteś Dawcą Życia – proszę Cię przeto, spraw bym nie stał się przyczyną śmierci tych, którym Ty dałeś życie. 
 Zachowaj, o Panie, wszystkich którzy będą mi towarzyszyć od jakichkolwiek nieszczęść i wypadków. Naucz mnie, 

 bym kierował pojazdem dla dobra drugich i umiał opanować pokusę przekraczania granicy bezpieczeństwa 
 szybkości. Spraw, aby piękno tego świata, który stworzyłeś, wraz z radością Twej łaski, mogły mi towarzyszyć na 

 wszystkich drogach moich. Amen. 

 The  time  of  holidays,  vacations  and  well-deserved  rest  has  begun.  However,  there  is  no  leave  from  prayer,  Holy 
 Mass  on  Sundays  and  holidays,  or  keeping  God's  commandments.  It  does  not  dispense  anyone  from  participating 
 in  the  Holy  Mass.  Neither  the  distance  from  the  Church  nor  the  lack  of  orientation  in  the  timetable  of  services. 
 After  arriving  on  holiday,  we  should  immediately  find  out  where  the  temple  is  and  what  time  the  Holy  Masses  are 
 celebrated.  Participating  in  the  Sunday  liturgy  of  Holy  Mass  during  holidays  has  the  importance  of  a  special 
 testimony. 

 Przypominamy wszystkim wyjeżdżającym na wakacje, że czas urlopu, wyjazdu nie zwalnia nikogo od uczestnictwa 
 we Mszy św. Po przyjeździe na wakacje od razu powinniśmy zorientować się , gdzie jest świątynia i o której 
 godzinie odprawiane są Msze święte. Uczestnictwo w niedzielnej liturgii Mszy świętej ma w czasie urlopów 

 znaczenie specjalnego świadectwa. 
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Gospel Today 
Seventeenth Sunday in Ordinary Time | John 6:1-15 

A�large�crowd�of�5,000�followed�Jesus�and�His�apostles�to�the�mountainside�and�
all�were�hungry.�Jesus�performed�a�miracle�when�He�mul�plied�the�loaves�and�
�sh�to�feed�everyone�and�s�ll�have�12�baskets�of�le�overs.�

< K  D’S > 
KORNER 

©2024�Bon�Venture�Services,�LLC�

1)  How many people did Jesus feed with  
 5 loaves of bread and 2 fish? 
�

� � (a)�50������
� � (b)�500������
� � (c)�5,000�
�
2)  This act is called a... 
�

  (a)�parable������
� � (b)�miracle������
� � (c)�chronicle�
�
3)   How much food was leftover? 
�

� � (a)�nothing������
� � (b)�12�baskets������
� � (c)�1�bushel�
�
4)  This miracle took place… 
�

  (a)�on�a�mountainside������
� � (b)�near�the�shore������
� � (c)�in�the�desert 

5)  People witnessing the miracle called Jesus a... 
�

� � (a)�king��
� � (b)�miracle�man��
� � (c)�prophet�
�
6)  Why were all the people gathered on the 
 mountainside? 
�

  (a)�to�have�a�picnic��
� � (b)�to�hear�Jesus�preach��
� � (c)�to�witness�a�miracle�
�
7)   Where did Jesus go after the miracle? 
�

� � (a)�home��
� � (b)�back�in�the�boat��
� � (c)�to�another�mountainside 

All�answers�found��
in�today’s�reading.�
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Reserve 
Your

Space
Today!

YOUR AD               HERE!

CALL US TODAY!

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in our community.

  Connect with a Dedicated and Engaged Audience 
 Build Trust and Credibility  Showcase Your Business  

to Those Who Actively Support Local Businesses  
 Benefit From Our Online Presence and  

Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343.

★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com 

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

CERTIFIED BY THE SUPREME COURT  
OF NEW JERSEY AS A WORKERS’  
COMPENSATION LAW ATTORNEY

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
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Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Are you 60 or older and having 
trouble with your memory?

Call 973-324-8393 to learn more!

Join a memory research 
study at Kessler Foundation.
You will be paid for your time.


